YIK 378
DOI: 10.17277/voprosy.2024.03.pp.156-167

OBYYEHHUE INIEPEBOAY IOPUINMYECKHUX TEKCTOB
CTYAEHTOB A3BIKOBBIX ®AKYJIBTETOB

A. 10. PsaxoBckas, S1. O. PsixoBckasn

@I'bOY BO «bpauckuii 20cy0apcmeenHblil yHUgepcumem

umenu axademuxa U. I'. [lemposcxoeor, bpsnck, Poccus;
@I'A0Y BO «Hayuonanvhwiil ucciedosamenbCKull yHugepcumem
«Bvicwas wxona sxonomukuy, Mockea, Poccus

KuroueBble c1oBa: aHITIOCAKCOHCKAsi MMPaBOBasi CUCTEMa; JIN4-
Hasl TOKYMEHTALML; IepeBol; pedepeHIHaIbHOE 3HaUCHUE; TEPMUH;
IOPUINYECKUE TEKCThI; IOPUANYECKUIN TEPMUH;

Annotanusi: PaccMorpena cnenmduka HOPUAMYECKOTO TEpe-
BOJA, OIHUCHIBAIOTCA TPEeOOBaHMA K IEPEBOAY JIMYHBIX JaHHBIX.
[Nokazana HeEOOXOOUMOCTH yueTa chelu(UKH HAIMOHATBHOHN mpa-
BOBOH CHCTEMBI NPH BHIOOpPE BapuaHTa MepeBOJa IOPHIMYECKOTO
TepMmuHa. [IpoaHann3upoBaHbl MPAKTUYECKUE aCIEeKThl IPUMEHEHUS
MEPEBOTUECKUX PECYPCOB MPU MEXbBI3BIKOBON Iepenade opuande-
CKMX TEKCTOB, B YaCTHOCTH, JJIEKTPOHHBIX ClOBapeil u Gpopymos.
JHaHno omucanue HanboJiee YACTOTHBIX OMIMOOK, BCTPEUAIOIINXCS
B IOPUANYECKUX MEPEBONAX CTYAEHTOB-IMHIBUCTOB CTaplIUX Kyp-
COB M HAYMHAIOOIUX NNEPEBOAUYMUKOB. Cz[enaH AKIICHT Ha 3HAYUMOCTHU
3HAHUS TEPEBOAYMKOM INPEIMETHOH 00JIaCTH, YMEHUH HaXOJUTb
TOYHBIE TIEPEBOAYECKHE COOTBETCTBUS, KPUTHUECKH aHAIN3UPOBAThH
BO3MOKHBIC BapWaHTBI IE€PEBOJA, I'PpaMOTHO O(bOpMJ]SITL TCKCT IIC-
peBona, coOmoaaTh opurnHaiabHoe (opMaTtupoBanue. IIpennoxen
AJITOPUTM o6yquH;1 IOPpUIUYCCKOMY NIEPEBOAY B LEIAX MMOBBINICHUA
Ka4yecTBa BBHIIOIHAEMBIX 3aaHUi OyqyIIMMH NIEPEBOTINKAMHU.

AKTYaJILHOCTDh U MPo0JieMa uccaeT0BaHus

CaMmbpIM BOCTpeOOBaHHBIM BHUJIOM IIEpEBOJIa HA PBIHKE IEPEBOTUECKHUX
YCIIYT ABISETCS IOpUANYECKUl. BMecTe ¢ TeM OH OTHOCHTCS K KaTeropuu ca-
MBIX CJIOXHBIX, IIOCKOJIbKY TpeOyeT BHUMATEIbHOCTH, TOYHOCTH U OCBEIOM-
JICHHOCTH B KOHKpPETHOH oOnactu mpaBa. TpyJHOCTH MepeBosia IOPHITUECKIX
TEKCTOB TaKKe 0OYCIIOBIICHBI HATMUUEM Pa3IMYid B 3aKOHOJIATEIbCTBAX CTPaH
A3bIKA OPUTHHANIA U s3bIKA TiepeBoAa. OcoOble CIOMKHOCTH MCIBITHIBAIOT HAUM-

PsaxoBckas Anacracus HOpbeBHa — KaHIWIAT MEJArOTHUECKMX HAYK, MOLEHT KageIps
TEOPHM aHTIMHCKOTO s3bIKa M MEepeBOJOBeAeHM, e-mail: anastasia--r@yandex.ru, ®I'BOY BO
«bpsAHCKMI rocynapcTBeHHbI yHHMBepcuTeT uMeHu akangemuka . I'. Ilerposckoro», bpsHck,
Poccus; Psxosckas Slna OneroBHa — maructpant, PI'AOY BO «HanumonanbHbIA nccnenoBa-
TEIbCKUM YHUBEpPCUTET «BbIcIas mkosa 3KOHOMUKW», MockBa, Poccus.
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HAIOIMe TEePEeBOAYNKH, BBIMTYCKHUKH (rionorndeckoro dakynprera. s BbI-
MOJIHEHUSI TPaMOTHOTO IOPUIAMYECKOIO IEPEeBOJla HENOCTATOYHO SI3BIKOBBIX
3HaHui. [lepeBomunKy HEOOXOOMMO YMETh OIEPHUPOBATH MHOI'O3HAYHOCTHIO
UCIIOJIb3YEMbIX TEPMUHOB, BHIOMPATh TOYHBIM KBHBAJCHT U3 MHOT000pa3us
BapHUaHTOB, NMPEIIaraeéMblX CJIOBAapSIMHU, C YIETOM CHENHU(UKN HAIMOHAIBHOTO
paBoBoro noist. Heymenne opueHTHpPOBaThHCS B 3aKOHOJATEIbHBIX TPEOOBaHMU-
AX, OCOOCHHOCTSIX COCTABJICHUS JIOTOBOPOB, ODOPMIICHIH JTMYHBIX TOKYMEHTOB
MOYKET MPUBECTH K (DaKTHUECKHUM W CMBICJIOBBIM OIIMOKaM, 3aTparHBarOLIIM
MHTEpEChl 3aKa3uuKOB IepeBoja. CBeJeHME K MHHUMYMY HOTCHLIHAIBHBIX
omnOOK OyAyIINX MEPEeBOAYMKOB BO3MOKHO Ha dTane 00yueHHs IOpUANIECKO-
My IIEpEBOJY B BY3€.

Llenv uccnedosanusi — COCTaBICHUE aNTrOpUTMa OOYUICHUS IOPUAMYECKOMY
NEePEeBOy CTYICHTOB-JTMHI'BHCTOB CTAapIIMX KYpPCOB C Y4E€TOM OCOOCHHOCTEH
IOPUIUYCCKOIo nepeBoaa u HanboJIee YaCTOTHEIX OHII/I6OK, BbISBJIISIEMBIX B XO/€
y49eOHO! MPaKTHKU. B cTraThe aHAMM3UPYIOTCS CIyYaW MEXBSI3bIKOBOW WHTEp-
(bepeHMy, BIUSIOMIEH Ha Ka4eCTBO NEPEBOJA, yKa3bIBAKOTCS MOCIECACTBUS Ta-
KHX OIIMOOK B IEPEBOIUECKON MPAKTUKE, MPEJIAraloTCsl MyTH UX YCTPaHEHHSL.

Oco0eHHOCTH IPHUINYECKOTI0 IepeBoaa

IlepeBoa OPUIMYECKHX JTOKYMEHTOB C POJHOIO HAa MHOCTPAHHBIN S3BIK
CUYMTAETCs HanOoJIee CIOKHBIM BHIOM TiepeBoaa. OHa U3 MPUYUH SBISICTCS —
YHUKQJIBHOCTh FOPUJAMYECKOW TEPMHUHOJIOTUU KaXKIOW CTpaHbl, creruduka
HAI[MOHAIBHON IIPaBOBOM CHCTEMBI M CBOe0oOpa3Hbie TpeboBaHUS K odopmire-
HUIO JOKYMEHTAIINH.

PaccmatpuBasi mepeBoi Kak «Imporiecc npeoOpa3oBaHUs PEUEBOTO MPOU3-
BEJICHMsI HA OJTHOM S3bIKE B PEUYECBOC MPOM3BEACHHUE HA JPYrOM SI3bIKE MPH CO-
XpaHEHUU HEM3MEHHOTO 3HAYCHHS», aBTOP MOJHIUMAET BOIPOC O «COXPaHIEeMO-
cTH» pedepeHIMaNbHBIX, MPAarMaTHYeCKUX W BHYTPHJIMHTBUCTUYECKHUX 3Hade-
HUW B mporecce nepeona [1, c. 72]. Cremens nepenadu ykazaHHBIX BHIOB
3HaueHW OOYCIIOBJIEHAa XapaKTepoM IepeBoauMoro Tekcrta. HOpuamueckuit
MIEPEeBOJ] OTHOCHUTCS K HAYYHO-TEXHUYECKOMY BHIY TIepeBoaa. DTO OJIUH U3 BU-
JIOB CIEIMAJILHOTO TePeBoia, 00CTYKUBAIOIIUN MPABOBYIO chepy KOMMYyHHUKA-
1uu [2]. B 6osiee y3koM MOHMMAaHUU IOPUANYCCKUI TIEPEBOJT ONPEACIIASTCS KaK
BUJ CIICIUATM3UPOBAHHOTO MM TEXHUYECKOTO MIepEeBO/Ia, TIEPEeBOTUECKas JIesl-
TEJNEHOCTH, BKITOYAOIIAs B Ce0s MCIIOIb30BaHUE SI3bIKA JJIS CIICIIUATIBHBIX TeJIeH
B KOHTEKCTE TIpaBa WIH B IOPUANIECKUX TeNX [3, . 1].

B Hay4HO-TeXHMUYECKHX TEKCTaX IMPeo0iafaroinas poib OTBOAMUTCS pede-
PEHIMATBFHBIM 3HAYCHHUSM, KOTOPBIE TEPEAAl0T CYIIECTBEHHYI WH(GOPMAIUIO
W BBIPAXKAIOTCS B TepPMUHaX. AJlEKBaTHas Iepefada TaKhMX TEPMUHOB KpaiiHe
BayKHA IS TOTrO, 4YTOObI HAYYHO-TEXHUYECKHI MEPEBOJI MPEACTABIISAI MOJIHO-
[IEHHYIO0 ¥ TOYHYIO 3aMEHY OpPHTHHAJa MCXOIHOTO TEKCTa Ha COMEPIKATeILHOM
1 (QYHKIIMOHATHHOM YpOBHE. BBIOOp TOUHOTO 3KBUBaANIEHTA pedepeHIaTbLHOTO
3HAYEHUS B IOPUIMYECKOM TEKCTE SIBISETCS KpailHe Ba)KHBIM IMPU MEXbSI3BIKO-
BOI Iepenave crarell 3aKOHa, aKTOB, JIMYHBIX JOKYMEHTOB. B cioBapsx MHOTO
TEPMHHOB, W 3a4acCTyIO0 B HUX IPEIJIaracTcsi HECKOJIbKO 3HAYCHH, U3 KOTOPBIX
HE0OX0oaMMO BBIOpaTh TOJBKO OAMH BepHBIN. HaOmromaercs u pacxoxxiacHue
00EMOB MOHITHH, KOTOPHIC MTEPEIAIOTCS HHTEPHAIIMOHATLHBIMUA TEPMUHAMH.
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Hanpuwmep: Attorney — npoxypop, aosoxkam, dosepennoe auyo (AmkE),

npokypop (BrE).

Muorue uccienonareian [4 — 6] cxomsaTcs BO MHEHUH, YTO OCHOBHAas 3a7a-
Ya MEepeBOIUYMKA FOPUINYECKON JOKYMEHTAIMM — MAaKCUMallbHO TOYHO TIepe-
JIaTh CMBICII OpWTHHAJa B IENAX oOecmedeHus coOioneHuss OYKBBI 3aKOHA
Y COXPaHUTh €AUHCTBO TEPMUHOJIOTHH B PAMKaX BCEro JTOKyMEHTA.

HOpuanueckuii TekcT 001a1aeT PAIOM S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEIH:

1) cnenmduyueckoe MOCTPOCHUE TEKCTa, B KOTOPOM JOMHUHHUPYIOT CIIOXK-
HOTIOAYMHEHHBIE TPETIOKEHIS], CBOEOOpa3Hasl ITyHKTYaIHs:

The States Parties to this Treaty,
to  contribute the
realization of the purposes and
principles of the Charter of the United
Nations, Deeply concerned about the

Determined to

catastrophic humanitarian consequences
that would result from any use of
nuclear weapons, and recognizing the
consequent need to completely eliminate
such weapons, which remains the only
way to guarantee that nuclear weapons
are never used again under any
circumstances...

Tocyoapcmea — yuacmuuku nacmosuye-
2o [lozosopa, 6y0yuu npeucnonnervl peutu-
Mocmu 8HeCmU 6KAA0 6 peanusayuio yeneu
u npunyunos Ycmasa Opeanuszayuu O0v-
eounennvlx Hayuti, ewvipasicas 2nyb6okyio
03a0604eHHOCMb N0 N0800Y Kamacmpopu-
YecKUx 2yMAaHUmMapHovlX NocaeoCmeul, Ko-
mopviMy  upeeamo  11060e  npuMeHeHue
A0EPHO20 OPYIICUS, U NPU3HABAS GbIINEKAIO-
Wyl U3 2mo20 HeoOXOOUMOCMb NOJIHOU
JUKGUOAYUY  MAKO20 OpYJICUsi, KOMopas
ocmaemcs eOUHCTNEEHHbIM CHOCObOM  2a-
Panmupoeams, 4mo s0epHoe opydicue HUKo-
20a Oonvuie He Oyoem NPUMEHEHO HU Npu
KAKux 06CmosmenbCmeax...

2) IMOBTOPBI JICKCUICCKUX CAWUHUIL U CJIOBOCOYCTAHU:

(2) The President by statutory in-
strument may declare, as respects any
country, that —

(a) it is a country to which, by virtue
of subsection (1), this Part extends, and

(b) that such courts of that country as
are specified in the declaration are
superior courts of that country for the
purposes of this Part...

(2) B pamkax HOpMamueHo-npasosozo
aKma npe3udenm ModiCem 3ds6umsv @ Om-
HOwenuy 1000l cmpanbsl, Ymo —

(a) smo cmpana, Ha KOMOPYIO HA OCHO-
sanuu noopasoena (1) pacnpocmpansemcs
deticmsue Hacmoswell 4acmu, u

(6) umo makue cyobl 3MOU CMPAHLI,
KOMOpble VKA3aHbl 6 NOCMAHOGLeHUU 00
UCNOHEHUU peuleHust, SAGISIOMCs Cyoamu
bonee BbICOKOU uHCManyuu O yeneu
Hacmosiuell 4acmu...

3) MHOECTBO O€3TMYHBIX CTPYKTYP, HACCUBHBIX KOHCTPYKIIHIA:

ENACTED by the Parliament of Bot-

swana
DATED this 21st day of May, 2021.

IIPUHAT Iapramenmom bomceanwvi

Om 21 mas 2021 200a

4) KaHIIEISAPCKUHN CTHIIb U3II0KCHHUS, KITMIIIHPOBAHHOCTh PEUH:

in witness where of an entry under
No. 2507 was made on the Twelfth day of
March in the year of two thousand and
eleven in the Birth Register.

An Act to consolidate and amend the
law relating to the enforcement in
Botswana  of judgments given in

O uwem 2011 200a mapma wmecaya
12 yucna cocmaenena 3anucy akma o podic-
Ooenuu Ne 2507

3akon o KOHCOJIM@(ZL[MM U 6HeceHuu no-
npaeokx 6 3aKOH006lm€]lbcm€0, Kacarmoujeecs
npu@e()eyuﬂ 6 ucnoamnenue 6 bomceane
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countries which accord reciprocal
treatment to judgments given in
Botswana, for  facilitating the
enforcement in other countries of

judgments given in Botswana and for
other purposes connected therewith

Cy0eOnbIX peenuli, 8blHeCEHHbIX 8 Cmpa-
Hax, ¢ KomopulMu Oelicmeyem HpUHYun
83AUMHOCIU 8 OMHOUWLEHUU CYOeOHbIX pe-
wienutl, evinecennvix 8 bomceane, ona 00-
Jlec4eHUs npueeoeHlsl 8 UCHOIHeHUe 8 OPY2UxX
cmpanax cy0eOHbIX peuieHull, BbIHEeCEeHHbIX
6 bomceane, u 011 Opyeux CeA3AHHLIX
c smum yenetl.

5) ucnonp3oBaHue riiarona shall B MomanpbHOM 3HaueHWH. [lepeBomauTcs,
KaK MPaBUJIO, TJIAr0JIOM B HACTOSIIIEM BPEMEHHU:

President may, by statutory instru-
ment, order —

(a) that this Part shall extend to
that country; and

(b) that such courts of that country
as are specified in the order shall be the
superior courts of that country for the
purposes of this Part.

npe3uoenm umeem Npaso 6biHeCmu pe-
uieHue HOpMamuUeHO-NPaABo8020 xapaxmepa
0 mom, umo

(a) oOelicmsue nacmosueli yacmu pac-
NPOCMPAHAEmMcs Ha My CIMPAany; u

(6) cyovl smou cmpauvl, YKA3aHHbIE
8 NOCMAHOBNIeHUU, ABIAIOMC Cyoamu boee
8bICOKOU UHCMAHYUU 3MOU CMPAHbL 0/1s
yeneu Hacmosuel Yacmu.

6) HamMuue OOJBIIOr0 YHCJa TEPMHHOB, 3HAYEHHE KOTOPBIX YaCTO KOH-
TEKCTYaJIbHO 00YCIIOBJICHO:

Rule of court
Rule of law

Communications between courts

Cyoebnoe npeonucanue
Hopmvt npasa
CHowenust mexcoy cyoamu

any and all notices and communica-
tions in connection with the Contract

Communications Assistance for Law
Enforcement act

6ce 0e3 UCKIIOUeHUs YBeOOMIEeHUs.
u coobwyenus, ceészannvie ¢ J{o2o6opom
3axon CILLIA o npocnywueanuu

BrimonHeHNE FOPUAMYECKOTO TTEPEeBO/Ia MPEATIOIaraeT YeTKoe TOHNMaHue
TEPMUHOJIOTHN U KOHIIENIIMH MIPpaBa B COOTBETCTBYIOIINX ero oonacTsx. Cioxk-
HOCTh W cHeuu@uKa TepeBoia IOPUANYECKUX TEPMHUHOB OOYCIIOBIIEHA eIle
U TeM, YTO HaOIIOJAr0TCsI CYIIECTBEHHBIE PA3IINYHSI HE TOJIBKO B 3aKOHOATEIb-
CTBaX CTpaH s3bIKa TEPEBOJa U S3bIKa OPUTHHAIA, HO M B HAIIMOHAIBHBIX CH-
cTeMax cTpaH OOIIero mpama, NMPHHAIEKANIAX K OJHOH NpPaBOBOW ceMbe.
OTH pa3nuyius 3aTParuBaroT Takue (yHIaMEHTaIbHbIC MOHATHS, KaK HAUMEHO-
BaHMUSI MUHUCTEPCTB, IOPUIWYECKUX HHCTAHUUH, momkHOcTed [7]. PasButune
cyneOHON crucTeMbl BelnkoOpuTaHuM CBSI3aHO C KOPOJICBCKOM BJIACThIO, B TO
Bpems kak B CILIA mHCTUTYTHI 00IIIEro mpaBa BCer/ia HaXOAWINCh B HEPa3PhIB-
HOH CBSI3M C IPEe3UACHTCKON (OPMOIl MpaBieHUs U JBYXIMAPTUHHON CHCTEMOM
BJIACTH, YTO TPUBEIO0 K TEPMHUHOJOTHYECKHM Pa3IHYHiM B cepe MpaBoBOTO
TIOJISI AHTJIOS3BIYHBIX TOCYIapCTB.

Hanpuwmep: MunucrepctBo roctuuuu: The Ministry of Justice (BrE),
The United States Department of Justice (AmE); npokypop (roc. OOBUHHUTEIb):
Crown prosecutor (BrE), prosecuting attorney (AmE); anBokat (IpeJcTaBIisiio-
UM  UWHTEpechl KIWeHTa B cyae): barrister (BrE), counsellor/public
defender/defense attorney (AmkE); 1opuckoHcynwT: solicitor (BrE); lawyer/
attorney/paralegal (AmE).
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B CHIA yrosnoBHBII TIpoIiece Haj Tpa)JIaHUHOM, K mpumepy, Poounco-
HOM, Oynetr mmeHoBatbcs People v Robinson, Torna xak B BenmmkoOGputaHum
aHAJIOTHYHBIN MPOIIeCcC B IPOTOKOIax OyneT nMeHoBaTwes King v Robinson.

Bonpiryio mom0 IOpUINYECKOTO MEPEBO/Aa COCTABIAECT NMEPEBOJ JIMYHOU
JokyMmeHTarnuu. JImgHas mOKyMeHTalusi Kak OObeKT mepeBofa — 3TO oduiu-
aJbHBIE JOKYMEHTHI, YAOCTOBEPSIOUINE JUYHOCTh MX BIAJEbLA, €ro Ipasa,
00s13aHHOCTH M OOIIECTBCHHOE IIOJIOXKCHHE, COJEepKalme Ouorpaduyeckue
u apyrue cseneHus o HeM [8, c¢. 129]. K nuuHBIM 1OKyMEHTaM OTHOCAT Mac-
MOPT, CBUIETEIHCTBO O PACTOPKEHHH Opaka, TPYIOBYIO KHIKKY, CBHUIETEIb-
CTBO O 3aKJIIOYCHUU Opaka, CBUJIETEILCTBO O POXKICHUH, CMEPTH, OpauHbIi J10-
TOBOD, COIJIACUE HA BhIE3]] HECOBEPIICHHOJIETHETO peOeHKA, CIIPABKH U T.11.

O0s3aTeNbHBIM YCIIOBHEM MEPEBOJIA TNYHBIX JOKYMEHTOB SIBISIOTCS TIOJ-
HOTa, TOYHOCTh, JAKOHU3M (DOPMYIHPOBOK.

st mepeBojia TUYHBIX TOKYMEHTOB, B YACTHOCTH IMACIOPTa, PEKOMEHTY-
€TCs MCII0JIb30BaTh CIEAYIONIe (GOPMYIUPOBKH:

OB/l ... paitona ropoaa ... —... DISTRICT DEPARTMENT OF INTERNAL
AFFAIRS OF ... CITY
OYO®MC 1o ... obnactu ... paiiona ropoma ... — ADMINISTRATION

DEPARTMENT OF THE FEDERAL MIGRATION SERVICE OF ... REGION
IN ... DISTRICT OF ... CITY

Kon nonpasnenenus — SUBDIVISION CODE

POBJH — DISTRICT OFFICE OF INTERNAL AFFAIRS

I'VMB/ rop. MockBa — MAIN DIRECTORATE OF THE MINISTRY OF
INTERNAL AFFAIRS OF RUSSIA IN MOSCOW

[MacnoptHO-BU30Bast ciny:xxk6a MBJI Poccuun — PASSPORT AND VISA
SERVICE OF RF MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Brigan — ISSUED

IIponucan — REGISTERED AT u np.

OcHoBHad 3aj7ja4ya TepeBOIYHNKA JIUYHBIX JOKYMEHTOB — MPEAEIBHO MOTHO
Y TPaMOTHO TIEPEBECTH CBEIECHHS, UMEIOIINE MPAaBOBYIO CHITY, BKIIIOYas IITaM-
Bl ¥ TIeYaTH, COXPaHUTh UCXOHOE OpMaTHpOBaHUE JOKyMeHTa. OT TOYHOCTH
Nepeaavyrd TEPMUHOB U JIMYHBIX JAHHBIX 3aBUCUT MOJYYECHHUE BU3bI, YCIICIIHOE
HOTapUaJbHOE 3aBEPEHUE, MOANNCAHNE KOHTPAKTA WM MOJOXKHUTEIBHOE Pelle-
HUS cyJa.

Pe3yJI]>TaTbI HCCJIeAOBAHUA

AHanu3 pe3yabTaToB BBINOJHEHHS IOPUINYECKOIO MEPEBOJA CTYAECHTAMH
YEeTBEPTOro Kypca (aKyabTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPOQuis «JIMHrBUCTHKA»
HampaBieHus: noarotoBku «llepeBom m mepeBomoBenenue» DOI'BOY BO
«bpAHCKMI TOCYIapcTBEHHBIM yHUBEpcUTET uMeHH akagemuka U. I'. Iletpos-
CKOT0o» B XOZ€ Y4eOHOH M MPOW3BOACTBEHHOW NMPAKTHKH MO3BOJIMI BBIICIUTD
Hauboyee THUMWYHBIE OIMMOKH, BCTPEUAIOUIHecs MpPHU TIEPEeBOJIE TOTOBOPOB
Y JINYHBIX JOKYMEHTOB. MHOTONETHSS MPaKTHKa IPOBEPKH BHITIOTHEHHS IOPH-
JUYECKOr0 TepeBOAa MO3BOJISIET C COXKAJICHUEM TOBOPUTh U O HEOOXOAMMOCTH
COBEPILEHCTBOBAHUS TAaKUX OOIIECYYeOHBIX YMEHHMH Yy CTYJEHTOB, KaK BHHMa-
TENBHOCTH K JICTANISIM, yMEHHE ()OPMATHPOBATH JOKYMEHT, BBITIOJIHATH IIEPEBOJ
B CPOK.
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K nambonee pacrmpocTpaHeHHBIM SI3BIKOBBIM OIIMOKaM CTYACHTOB-JIHHT-
BHCTOB Y HAaYMHAIOMIMX TIEPEBOIINKOB IIPH MEPEBOAE MPABOBOM M JIMYHON J0-
KYMEHTAIINH MOKHO OTHECTH CIIEYIOIIHe:

1) yacToe uUCHONB30BaHUE KalIbKW U JOCIOBHOro mnepeBoaa. Ilepeson,
MPEXKIe BCEro, NOMKEH COOTBETCTBOBATH SI3BIKOBHIM HOPMaM IIEPEBOJISAIIETO
s3pika ([151). B HEKOTOPBIX cilyyasix AOCIOBHBIM MEPEeBOJ U MPHEM KalbKHPO-
BaHUsI MOKET OBITH ONpaBaH:

Obwecmso umeem Kpy2iyro newams, WmMamnvl U opyaue cpeocmed 8u3y-
anvrou uoenmugpuxayuu. The Company shall have a round seal, stamps, and
other means of visual identification.

CrnenyeT MOMHUTH, OAHAKO, YTO AJSl CO3JIaHMS TPAMOTHOTO KBHBAJCHTA
¢pa3bl WM TPEASIOKECHUST 3a4acTyl0 IMEPEBOAYMKY NPUXOIUTCS Npuderath
K ACIIOJTb30BaHUIO TpaHCPOpMAIIH:

llocosop kynau-npoodasicu xeapmupwvl: Apartment Sale-and-Purchase
Contract,

2) TPOMYCK HEKOTOPBIX AJIEMEHTOB TeKCTa ucxomHoro sizbika (M), B
YaCTHOCTH, 3MOJIeM, MPUMEYaHu, MOJCTPOYHUKOB. [lepeBoa JOKymMeHTa 0JI-
JKE€H OCYIIECTBIATHCS TOJIHOCTHIO. Bce HaammcH, mTamIipl, IeYaTd U mpodee
noJyIexar nepeBony. Kpyribeie nedatu pacmudpoBbIBatoTCS, HAUMHASA C BHEII-
Hero kpyra. [IpenBapsier nepeBoa neuaru cinoBo Seal wnu Round Official Seal.
Takue mpuMedaHus IepeBoIINKa OOPMIISIOTCS B KBaIPATHBIX CKOOKAX.

Hanpuwmep, neyars B macopTe MOXKET BBITIISICTh TaK:

[Round Official Seal: The Russian Federation*

The Ministry of Internal Affairs of the Russia Federation*

320-031]

[lepeBoqurk 0053aH YTOYHUTH HAAMUCH HA IUIOXO OTCKAHUPOBAHHBIX
mrramnax. Eciu Bee ke Haanmucu pacumdpoBaTh HE YAAETCsI, CIIEAYeT HAHCATh
[TN or t/n: illegible] unu [npum. nep.: nepasdoopuueo];

3) HapyueHue ucxoaHoro hopMarupoBaHus JOKymMeHTa. YacTo st nepe-
BOJIa MPEIOCTABIISACTCS AOKYMEHT, B KOTOPOM YK€ OBLIO BEpPCTAIBIIUKOM BHI-
MoJTHEHO (hopMaTHUpOBaHME, TMOJIHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIee opuruHaimy. OHO
JIOJDKHO COXpaHSAThCA MpHU nepeBoze. CrpaBKa WM CBUIETEIHCTBO, IOJJIEKA-
niee MepeBojy, MOXKET BKJIIOYATh MHOXKECTBO Pa3HOHAIPABICHHBIX IITAMIIOB
U TIeYaTei, KOTOPBIE CIIEAYeT BKIIOUUTH B MIEPEBOJ] U PACIIOIIOKUTH COOOPA3HO
opurnHainy. Hecmotpst Ha pasubiii 06beM TexkctoB WS u 1151, cnenyer coxpa-
HUTbH TO KOJIMYECTBO CTPAHHUL, KOTOPBIE COJEPIKajl OPUTHHAN, 10 BO3MOXKHOCTH
TIOBTOPSIsI HAYEpTaHKE, I[BET U HACBIIICHHOCTh MIpU(Ta OPUTHHAIIA;

4) ¢dopmaTupoBaHue ¢ moMoIIbio mpodena. B texcre 15 He 70MKHO OBITH
JUITHUX TIPOOEITFHBIX CUMBOJIOB. TekcT B hopmare Word MOKHO IMTPOBEPUTH Ha
HaJMYHE JIMITHAX TPOOEIOB ¢ TOMOIIELI0 3HauKa 9. Jlumane mpoOeIbl B TEKCTe
I14 cnenyet youpars.

5) HecoOMoAeHNE €JUHCTBA TEPMUHOJIOTUU. [l I0pUAMYECKOTO TEKCTa
XapakTepHO YNOTpeOJieHHE JIEKCHYECKUX IOBTOPOB, MOCKOJIBKY OTAEIHHOMY
NPaBOBOMY ITOHSATHIO JOJDKEH COOTBETCTBOBATH OJIUH M TOT K€ TEPMHUH, CKOJIb-
Ko ObI pa3 B TeKCTe OH He BcTpedancs. K mpumepy, eciu B YcraBe KOMIIaHUH
(Articles of Association) B pazaene «Oo0uwme nonoxenus» (General Provisions)
KoMImanus umenyercs «OormectBo» (hereinafter referred to as the Company),
TO Jlajiee IO BCEMY MHOTOCTPaHHYHOMY TEKCTy YcTaBa 3To OyneT «O0mecTBo»
u the Company COOTBETCTBEHHO;
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6) rmaron shall BocpuHUMAaeTCsl Kak MapKep Oyaymiero BpeMeHu. 1 iaron
shall BeIpakaeT B IOPUIUIESCKUX U SKOHOMHUYECKUX TEKCTaX IOJDKEHCTBOBAHUE
Y TIEPEBOANTCS Ha PYCCKHH S3BIK, KaK TPABHIIO, HACTOSIIIAM BPEMEHEM TJIarona.

For the purposes of this section, a judgment shall be deemed to be final
and conclusive notwithstanding that an appeal may be pending against it, or
that it may still be subject to appeal, in the courts of the country of the original
court.

B yenax npumenenusn nacmosawezo pazoena cyoebHoe peuleHue cuumaencs
OKOHYAMENbHbIM U HEOCHOPUMBIM, HeG3Upas Ha MO, YMO HA He20 MOodicem Oblmb
nO0aHA anewtayus Uil 4mo OHO 8Ce ewe MOdHCem HOOAeNHCaAMb 00HCALOBAHUIO
8 Cy0ax CMmpaHvl NEPEOHAYATLHO20 CYOd.

7) TpaHcnurepanus abOpeBuaTyp Ha A3BIK IepeBoaa. AGOpeBUaTypHI cle-
JIyeT paciun(poBHIBaTh, AaXKe €CIU OHM KaxyTcs oueBHUIHBIMU. Eciu ecThb
ycrosiBiasicst abOpeBuarypa B sI3bIKE IEPEBO/A, OHA 3aMEHseTcS 3TUM o01ie-
yrnoTpebumbiM dkBUBaneHToM (Hampumep: TIN — HHH, LLC — OOO, plc. —
1140, VAT — HJIC, JSC — AO u np.) AGOpeBuatypsl pacuin(poBbIBAIOTCA U
TIEPEBOSATCS, €CIIA HET YCTOSBINEHcS aO0OpeBHaTypHhI B si3biKke niepeBoaa (MBI —
Ministry of Internal Affairs (MIA), nanee no tekcty — MIA). Eciu B Tekctre 1S
HECKOJIBKO Pa3 BCTPEYAIOTCS COKPAIICHUS, IIPH MEPBOM YIOTPEOJICHUU HYKHA
pacmmnpoBKa;

8) HempaBMIIbHAS Tiepeada PyKOIICHBIX MTOANUCEH B CIIPaBKaX M JTMYHBIX
JOKyMeHTaX. PyKONHUCHBIE MOAIMCH CIEAyeT 3aMEHSTh CIOBOM /signed/, 3a-
KIIIOYEHHBIM B KOCble CKOOKH. [loAmucu Henmb3si CKaHUPOBATh, BCTABIIATH HIIH
MPOIYCKATh NP MEPEeBojie TOKYMEHTOB. [10ICTPOYHUK «ITOJIUCHY, TIpeaBaps-
IOLIUKA PYKONIHUCHYIO MOANKCH, IEPEBOAUTCS “‘signature’;

9) HeBepHOE HaNWCaHWE JaT NPONHCHIO: CTPOYHAS BMECTO 3arJIaBHOWM,
npomyck aeduca. Yacto B CBUAETENBCTBAX JAThl YKA3bIBAIOTCS MPOIHKCHIO, YTO
TaKXe JIOJDKHO TepeHOCHThCsl B TekcT [151. 3adactyro HaumHaromye mnepeBoj-
YUKW WTHOPHUPYIOT 3arjlaBHbIe OYKBHI W Je(UCHl B HalMCaHUM AaThl. [lepByro
nudpy cienyer mucaTh ¢ 3ariaBHOM. PacmmudpoBka mudper B ckoOKax Takxke
MUILETCS C 3arIaBHON OYKBBI.

The Twelfth day of March in the year of two thousand and eleven (the
Twenty-first of January in two thousand and two);

10) orcyrcTBHE yKa3zaHUUA Ha TO, 4TOo TeKCT IS sBnseTcs mepeBoaOM.
s MeXBS3BIKOBOH Nepeaun TOKYMEHTOB B Havalle NEPBOM CTPaHMLBI TOKY-
MEHTa, B IPaBOM yriIy cienyet nucats /Translation from Russian into English/
umn /llepesod ¢ anenuiicko2o Ha pycckuii/ B 3aBUCUIMOCTH OT HaIPaBJICHHS T1e-
peBoaa;

11) nHanbonee rpyOoii omMOKOW MpH MEPEBOJE CBHICTEIBLCTB O POXKIeE-
HUH, OpaKe WU CMEPTH SBJISIETCS TPAHCIUTEpaIys OYKBEHHOTO KOJIa JOKYMEH-
Ta. OTa ommbKa KIacCUPUIMPYETCs KaK (PaKkTHUECKas U MOXKET MMETh TaKHe
Cepbhe3HbIe MOCICACTBHS JUTS BIIaJeNblla JIOKYMEHTa, KaK OTKa3 B HOTapUallb-
HOM 3aBEpEHHH, MOJIyYCHUH BH3bI, IPU3HAHUH JOKYMEHTa HEIeHCTBUTEIbHBIM
U T.1. ByKBEeHHBIH KOJ| CBUIETENBCTBA HE MOUICKUT MEPEBOLY WM TpaHCIUTE-
paruu (Hanpumep: I-BI'), mepenocurcs B Tekcet 1151 B opurnHaarHOM BapHaHTE.
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I[IpakTHyecKkne NMpeaIOKeHUsI:
AJTOPUTM 00y4eHHs IOPUINYECKOMY NEePEBOAY

OO0ydeHne IOPUANIECKOMY MEPEBOAY CTYAEHTOB-THHTBUCTOB MPOBOIUTCS
B paMKax aucuumivnHel «IIpakTuueckuii kypc nepeBonay, «llucbeMeHHbIN nepe-
BO/» U B X0J/i¢ Y4eOHOI 1 MPON3BOJCTBEHHON NpakTuK. OmpeneneHue 3aTpya-
HEHUH, ¢ KOTOPBIMH, KaK MPaBUIIO, CTAJIKUBAIOTCS OyAyIIre MepeBOAINKH, 03~
BOJISICT aKI[CHTUPOBAaTh BHHUMAHWE HA TOTEHIMAIBHBIX OINMMOKAX U YCTPAHUTH
HEKOTOPBIE U3 HUX €III¢ Ha 3Talle MOJArOTOBKH K BBHIIIOJIHEHUIO TIEpeBoia. AJro-
PUTM TOATOTOBKU M BBHIOJHEHUS 3aJaHUil MO MEPEBOY IOPUIUUECKON HOKY-
MEHTallMl B paMKax Y4eOHOH W MPOM3BOJCTBEHHON NPAKTHKH CTYJCHTOB
CTapUINX KyPCOB MOXET BBITJISLIECTh CIACAYIOIIMM 00pa3oM.

Toozomoeumenvuviil 5man

1. O6o0OmIeHne W CcUCTeMaTh3alusl 3HAaHUH O SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSIX
IOPUINYECKOTO TIepeBoia. BBoHOE 3aHATHE MpEroNaraecT U3I0KEeHUE CTHITU-
CTHYECKHX, JIEKCHUYECKUX W TPAMMATHUYECKHUX OCOOCHHOCTEH PYCCKOS3BIUYHBIX
W aHTJIOS3BIYHBIX IOPHINYCCKHX TEKCTOB, OCHOBHBIC TOJIOXKCHHUS KOTOPBIX H3-
JIO)KEHBI BHIIIIE,

2. BeImonHeHre ynpaKHEHWH Ha 3aKpeIlUIeHHEe HAaBBIKOB FOPUAMYECKOTO
NepeBo/ia B CICAYIONINX ACTIEKTaX:

a) epeBOJ MOJIAIFHOTO T1aroa “shall” B mpeyoKeHUsIX THITA

e.g. The High Contracting Parties shall continue strengthening
relations of friendship, solidarity and mutual aid,

0) oTpaboTKa HCIONIF30BaHUS TPEOYEMBIX IPEIJIOTOB B CIEAYIOUINX
¢dpazax:

The Parties to the Covenant ..., exercise the right to freedom, by virtue
of this article, in compliance/accordance with the international law, in
pursuance of the provisions of the Charter, previously in force, shall also
apply to any members..., reservations to this Protocol, having respect for,
the Fourth day of May in the year of...u np.;

B) IMEpEeBOJi MapKepoB OQUIIMANBHO-AETOBOT0 cTuis (whilst, thereof,
hereinafter, herewith, in witness whereof, duly n np.) B KOHTEKCTE TIpe[I-
JIOKEHUH UK ab3aIeB.

e.g. In witness whereof the undersigned, being duly authorized for that
purpose, have signed this Treaty.

3. AHaiiM3 MPUMEPOB PYCCKO-aHTIUHCKOTO M aHTJIO-PYCCKOTO TEepeBOJia
JIMYHBIX JOKYMEHTOB M JIOTOBOPOB.

4. CoBepIICHCTBOBAaHHE TEXHUYECKUX HABHIKOB O(GOPMIICHHUS IEpeBojia
JUYHBIX JIOKYMEHTOB C OOJBIINM KOJIHYECTBOM IITAMIIOB U IeYaTei C Iejbio
COXpaHEHHUs] OPUTHHAIILHOTO (POPMATUPOBAHUS; OTPAOOTKA YMEHHSI KOHBEPTH-
pOBaTh TOKYMEHTHI U3 Pa3HBIX (POPMATOB B TEKCTOBBIN PEJAKTOP JJIs TIEPEBO/IA,
COCTaBJICHHE Pa3HOHAIIPABIICHHBIX TIOJIIICEN B CXeMax U TaOJIHIIax, HAITMCaHHE
NOJCTPOYHHUKOB.

5. AHaiM3 SNEKTPOHHBIX PECYpCOB, POPYMOB W CIIOBApEH, MOMYISIPHBIX
CpeIy MPAKTUKYIOIINX TEPEBOTIHKOB,

YHWUBEPCUTET um. B.U. BEPHALICKOTO. Ne 3(93). 2024. 163



Oman binoxHeHUss UHOUBUOYATILHO2O 3A0AHUS

Jns mepeBoma mpejulararoTcsl aHTJIOSI3BIYHBINA JOTOBOP KYIUIM-TIPOAAXKH,
(parMeHT aHTJIO0A3BIYHOTO YCTaBa KOMIIAHHHM M PYCCKOS3BIYHBIC JIUYHBIE N10-
KyMEHTBI — IIaCIIOPT, CBUIETEIBCTBO O POXKACHHH.

1. [IpennepeBogueckuii aHaIN3 TEKCTA:

a) U3y4eHHne MpuMeHsIeMou cdepsl MpaBa U MpeaMeTa J0roBopa B Hc-
XOJHOM JIOKYMEHTE, COIIOCTaBJIEHHE C aHAJIOTMYHBIMU ToKyMeHTamu [151;

0) aHaNIM3 JICKCMYECKUX M CTHWJIMCTHYECKHX CPEACTB, XapaKTePHBIX
JUIsI KOHKPETHOTO JI0roBOopa M JOKYMEHTOB Kak B aHIVIMHCKOM, Tak
U B PYCCKOM SI3BIKE;

B) COCTaBJICHHUE JIBYS3bIYHOTO TEPMHUHOJIOIHYECKOTO CIOBAPS B PaMKax
TCMATUKU JOKYMCHTA C UCITIOJIb30BAHMEM MOHOA3BIYHLBIX, ABYA3bIYHBIX, TOJI-
KOBBIX cJIOBapeii 1 POpyMOB, IEPEUCHb KOTOPBIX TIPUBEIICH HIKE.

2. BeinonHeHue nepeBoja.

BaxHbIM ycroBHEM SIBISICTCS YCTAHOBJICHHE CPOKA BBIIOIHEHHS MEPEBO-
Ja, 9To OOYyCJIOBJICHO paMKaMH y4eOHOro IIaHa M pealbHON CUTyaluei Ha
PBIHKE NEpeBOsa, KOTOa 00s3aTeIbHBIM SIBJISIETCSI HE TOJBKO KaueCTBEHHOE, HO
Y CBOCBPEMEHHOE BBIIIOJHEHHUE 3aKa3a.

Konmponvruuii oman

Ha 3TOM 3Tame MOXHO OrpaHUYUTECS pa300pOM OMIMOOK U HEJOYETOB MO-
clle TIPOBEpKH padoT mpernogaBaTeneM, HO Hanbonee 3G HEeKTHBHBIM MPEACTaB-
nsieTcsl BKIIIOUeHHE pedIeKCUBHBIX HABBIKOB OOYYAOIIUXCS M CO3/IaHHE yCIIO-
BUI JIJIs1 CaMOaHaN3a MOCPEICTBOM CJITYIOIINX MOAITAIIOB!

1. IIpencraBnenne HamOoJiee THITUYHBIX OIIMOOK CTYIEHTOB aHAJIOTHY-
HBIX TeM, KOTOPbIC YKa3aHbI BBIIIIE.

2. OcylecTBIeHHE CaMONPOBEPKH U KOPPEKTUPOBKU paboT 10 OKOHYa-
TEILHOM NPOBEPKHU IEPEBOHBIX JOKYMEHTOB IPETIOIaBATEIIEM.

3. OOcyxkIeHre 3aTpyJHEHHH, C KOTOPHIMU CTOJKHYJUCH CTYAEHTHI,
Y paCCMOTPEHUE MyTEH UX MPEOI0JICHHS.

CaMbIM CII0KHBIM, TT0 MHEHHIO CTY/ICHTOB, SIBJISIETCSI BBIOOP HEOOXOIUMO-
ro SKBHBaJieHTa. HecMoTpst Ha Hanmuume OOJBIIOrO KOJINYECTBA NEPEBOTIECKUX
pecypcoB, Jaxke CIOBapH COOTBETCTBYIOIICH TEMAaTHKH HE BCEr/ia MOTYT JaTh
9KBUBAJICHT, KOTOPBIH HCIOJIb3yeTCS Ha MPAKTUKE WK MOTYT MPEJIOKHUThH He-
CKOJIbKO BapHaHTOB, YTO HE 00Jierdaer paboTy HAUWHAIOIIEMY TIePEBOIYHUKY.

Ha sTane moAroroBku OyaymuX HEPEBOTYUKOB CIIEAYET AKIEHTUPOBATH
HEOOXOMMOCTh HCIIOJBb30BAHUS CIICIIMAIM3NPOBAHHBIX CJIOBApel, BKIIIOYAsS
MOHOS3bIYHBIC, TOJIKOBBIC, CPEIH KOTOPBIX CTOUT OTMETHUTH AHTJIO-PYCCKHI
ropuanueckuii cioBappb (https://eng-rus-law-dict.slovaronline.com/) u pyccko-
aHrMKACcKUi ropuandeckuii cioapsb (https://rus-eng-law-dict.slovaronline.com/);
cioBapb Opentran, BKIFOYAIOUIMN TEPEBOJ] HE TOJBKO TEPMHHOB, HO W IIEJBIX
dpa3 u mpemnoKeHHH; FOPUIUYSCKHN CIOBaph aHTJIMHCKOro si3bika Legal
Dictionary, Black’s Legal Dictionary, Dictionary by Merriam-Webster: Ameri-
ca’s most trusted online dictionary nmjsi yTOYHEHHsS aMEpPHKAHCKHX peajuii;
United Kingdom Encyclopedia of Law ans yTounenus OpHTaHCKHX peanuit
B cepe mpasa, The Law.com Dictionary u ap.
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Bonpmioil momyssipHOCTBIO Cpeld TEepPeBOAYMKOB MOJIb3YeTCS CIOBAph
Multitran. B ero coctaB BKIIOYEHBI CHEIHAIN3UPOBAHHBIC CIIOBAPH MPAKTHYC-
CKH M3 BCeX o0JacTeil IOpUCIPYACHIINU ¢ OONBIINM 00BEMOM CIOBAapPHBIX CTa-
teil. K mnpumepy, B coctaB cnoBapp «lOpuauueckasi JE€KCHKa» BXOAUT
121 194 cnoBapHBIE CTaThH. Y3Kas CICITHANHM3AIUS CIIOBaps, HECOMHEHHO, TI0-
MOTaeT B BbIOOpE HKBUBAJICHTA, HO BCTPEYAIOIAACS MHOIOBapUaHTHOCTb Tep-
MHUHOJIOTUM U OIIMOKH TPeOYIOT KPUTUYECKOTO OCMBICIECHUS IpelaraeMbIX
BapHUaHTOB, YETKOTO MIOHWMAHHUS IPOOIEMBI M IIEPEBOTUMON cuTyanuu [9].

AJNBTEpHATUBHOCTH BAPHAHTOB 3aTPYAHSET BHIOOP MepeBOa €IMHCTBEHHO
MPaBUIBHOTO TEPMHUHA, SIBJISIETCS 0CO00 MPOOIEMATUYHBIM IS TIEPEBOAYHUKA,
HE MMCIOLIETo IOpuandeckoro obpasoBaHus. B sTom ciyuae crnemyer oOpa-
HIaThCS 32 MOMOIIBI0 K MpoeccHoHaaaM Ha CIeUaTN3UpOBaHHBIX (Qopymax.
Opanm u3 Takux (opymoB — Proz.com (https://rus.proz.com/ask), ygacTHHKH
KOTOPOTO — IEPEBOAYUKHU CO BCEr0 MHpPa, UMEIOLINE ONBIT Pa0OTHl C TEKCTaMHU
Y3KOU crenualin3aluy, B TOM YHCiie, opuaudeckoil. M3 TMUYHON aHKEThl y4acT-
HHUKa (GopyMa MOXKHO HOITYyYUTh HHGOPMALHUIO O CHELUATN3ALUN U OIBITE IIe-
peBoza B 3TOH cdepe, YTO MO3BOJIUT HAUMHAIOIIEMY [IEPEBOTYHUKY ONPEICTUTh-
sl ¢ BRLIOOPOM BapHaHTa.

3akiaouyenue

HecMoTpst Ha MHOXECTBO CPEACTB, ONTUMU3HPYIOUIUX [EPEBOMA, YMEHHUE
U KeJlaHWE HAYMHAIOILETO NEepeBOJYMKAa pa30upaThCs B MPEeAMETHOH obiacTu
ABJISIETCSl TJIaBHBIM (DAKTOPOM, ONPEAEISIIOIIMM KadeCTBO IEpeBOAd. 3HAHHE
NPUMEHSIEMON B MepeBo/ie 00JacTh MpaBa U A3bIKOBAsk KOMIIETCHLUS MIEPEBOI-
YUK SBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIM YCIIOBHEM BBITIOJIHEHHUS JI€KBATHOTO MTEPEBOAA
oULMaNBHBIX JAaHHBIX, UMEIOIIUX MPaBoBYyIO cuity. Camblii BOCTpeOOBaHHBII
BH/I IIEPEBOJIA HA PBIHKE NIEPEBOIUECKUX YCIYT — IIEPEBOJL JIUYHBIX JTOKYMEHTOB
— TpebyerT TMpenenbHOH BHUMATENBHOCTH K  JETalsM, aKKypaTHOCTH
W TOYHOCTH TIPHU Tepenade JMYHBIX JAHHBIX, YMEHHS TOYHO BOCCTAHOBHTH
(bopMy H cofepkaHUe UCXOTHOTO TEKCTa Ha SI3bIKE TIEpeBO/IA.
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Abstract: The article considers the peculiarities of legal translation,
gives an account of the requirements specific for the translation of personal
documents. The authors underline the necessity to consider the national legal
system when choosing a translation equivalent for a legal term.
The practical aspects of using translation resources in the inter language
translation of legal texts, in particular, electronic dictionaries and forums,
have been analyzed. The authors describe the most frequent errors found in
the translations of experienced linguists and novice translators. The
importance of the translator's knowledge of the subject area, the ability to find
accurate translation correspondences, critically analyze possible translation
options, correctly design the translation text, and observe the original
formatting has been emphasized. An algorithm for teaching legal translation
to improve the quality of tasks performed by future translators is presented in
the article.
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